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Предисловие к электронному изданию

Настоящее издание представляет собой электронную версию 90-томного 
собрания сочинений Льва Николаевича Толстого, вышедшего в свет в 
1928—1958 гг. Это уникальное академическое издание, самое полное 
собрание наследия Л. Н. Толстого, давно стало библиографической 
редкостью. В 2006 году музей-усадьба «Ясная Поляна» в сотрудничестве 
с Российской государственной библиотекой и при поддержке фонда Э. 
Меллона и координации Британского совета осуществили сканирование 
всех 90 томов издания. Однако для того чтобы пользоваться всеми 
преимуществами электронной версии (чтение на современных 
устройствах, возможность работы с текстом), предстояло еще 
распознать более 46 000 страниц. Для этого Государственный музей Л. 
Н. Толстого, музей-усадьба «Ясная Поляна» вместе с партнером – 
компанией ABBYY, открыли проект «Весь Толстой в один клик». На сайте 
readingtolstoy.ru к проекту присоединились более трех тысяч 
волонтеров, которые с помощью программы ABBYY FineReader 
распознавали текст и исправляли ошибки. Буквально за десять дней 
прошел первый этап сверки, еще за два месяца – второй. После 
третьего этапа корректуры тома и отдельные произведения публикуются 
в электронном виде на сайте tolstoy.ru.
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** АЛЕША ГОРШОК.

Алешка был меньшой брат. Прозвали его Горшком за то, что мать 
послала его снести горшок молока дьяконице, а он споткнулся и разбил 
горшок. Мать побила его, а ребята стали дразнить его «Горшком». 
Алешка Горшок — так и пошло ему прозвище.

Алешка был малый худощавый, лопоухий (уши торчали, как крылья), и 
нос был большой. Ребята дразнили: «У Алешки нос, как кобель на 
бугре». В деревне была школа, но грамота не далась Алеше, да и 
некогда было учиться. Старший брат жил у купца в городе, и Алешка 
сызмальства стал помогать отцу. Ему было 6 лет, уж он с девчонкой 
сестрой овец и корову стерег на выгоне, а еще подрос, стал лошадей 
стеречь и в денном и в ночном. С двенадцати лет уж он пахал и возил. 
Силы не было, а ухватка была. Всегда он был весел. Ребята смеялись 
над ним; он молчал, либо смеялся. Если отец ругал, он молчал и 
слушал. И как только переставали его ругать, он улыбался и брался за 
то дело, которое было перед ним.

Алеше было 19 лет, когда брата его взяли в солдаты. И отец поставил 
Алешу на место брата к купцу в дворники. Алеше дали сапоги братнины 



старые, шапку отцовскую и поддевку и повезли в город. Алеша не мог 
нарадоваться на свою одежду, но купец остался недоволен видом Алеши.

— Я думал, и точно человека заместо Семена поставишь, — сказал 
купец, оглянув Алешу. — А ты мне какого сопляка привел. На что он 
годится?

— Он всё может — и запречь, и съездить куда, и работать лютой; он 
только на вид как плетень. А то он жилист.

— Ну уж, видно, погляжу.

— А пуще всего — безответный. Работать завистливый.

— Что с тобой делать. Оставь.

И Алеша стал жить у купца.

Первая страница автографа рассказа „Алеша Горшок“.

Размер подлинника.

Семья у купца была небольшая: хозяйка, старуха-мать, старший сын 
женатый, простого воспитания, с отцом в деле был, и другой сын 
ученый, кончил в гимназии и был в университете, да оттуда выгнали, и 
он жил дома, да еще дочь девушка гимназистка.

Сначала Алешка не понравился — очень уж он был мужиковат и одет 
плохо, и обхожденья не было, всем говорил «ты», но скоро привыкли к 
нему. Служил он еще лучше брата. Точно был безответный, на все дела 
его посылали, и всё он делал охотно и скоро, без останова переходя 
от одного дела к другому. И как дома, так и [у] купца на Алешу 
наваливались все работы. Чем больше он делал, тем больше все на него 
наваливала дела. Хозяйка, и хозяйская мать, и хозяйская дочь, и 
хозяйский сын, и приказчик, и кухарка, все то туда, то сюда посылали 
его, то то, то это заставляли делать. Только и слышно было: «Сбегай, 
брат», или: «Алеша, ты это устрой. — Ты что ж это, Алешка, забыл, 
что ль? — Смотри, не забудь, Алеша». И Алеша бегал, устраивал, и 
смотрел, и не забывал, и всё успевал, и всё улыбался.

Сапоги братнины он скоро разбил, и хозяин разбранил его за то, что 
он ходил с махрами на сапогах и голыми пальцами, и велел купить ему 
новые сапоги на базаре. Сапоги были новые, и Алеша радовался на них, 
но ноги у него были всё старые, и они к вечеру ныли у него от 
беготни, и он сердился на них. Алеша боялся, как бы отец, когда 
приедет за него получить деньги, не обиделся бы за то, что купец зa 
сапоги вычтет из жалованья.



Вставал Алеша зимой до света, колол дров, потом выметал двор, 
задавал корм корове, лошади, поил их. Потом топил печи, чистил 
сапоги, одежу хозяевам, ставил самовары, чистил их, потом либо 
приказчик звал его вытаскивать товар, либо кухарка приказывала ему 
месить тесто, чистить кастрюли. Потом посылали его в город, то с 
запиской, то за хозяйской дочерью в гимназию, то за деревянным 
маслом для старушки. «Где ты пропадаешь, проклятый», говорил ему то 
тот, то другой. «Что вам самим ходить, Алеша сбегает. Алешка! А 
Алешка!» И Алеша бегал.

Завтракал он находу, а обедать редко поспевал со всеми. Кухарка 
ругала его за то, что он не со всеми ходит, но всё-таки жалела его и 
оставляла ему горячего и к обеду и к ужину. Особенно много работы 
бывало к праздникам и во время праздников. И Алеша радовался 
праздникам особенно потому, что на праздники ему давали на чай хоть 
и мало, собиралось копеек 60, но всё-таки это были его деньги. Он 
мог истратить их, как хотел. Жалованья же своего он и в глаза не 
видал. Отец приезжал, брал у купца и только выговаривал Алешке, что 
он сапоги скоро растрепал.

Когда он собрал 2 рубля этих денег «начайных», то купил, по совету 
кухарки, красную вязаную куртку и когда надел, то не мог уж свести 
губы от удовольствия.

Говорил Алеша мало и когда говорил, то всегда отрывисто и коротко. И 
когда ему что приказывали сделать или спрашивали, может ли он 
сделать то и то, то он всегда без малейшего колебания говорил: «Это 
всё можно» и сейчас же бросался делать и делал.

Молитв он никаких не знал; как его мать учила, он забыл, а всё-таки 
молился и утром и вечером — молился руками, крестясь.

Так прожил Алеша полтора года, и тут, во второй половине второго 
года, случилось с ним самое необыкновенное в его жизни событие. 
Событие это состояло в том, что он к удивлению своему узнал, что 
кроме тех отношений между людьми, которые происходят от нужды друг в 
друге, есть еще отношения совсем особенные: не то чтобы нужно было 
человеку вычистить сапоги, или снести покупку, или запречь лошадь, а 
то, что человек так, ни зачем нужен другому человеку, нужно ему 
послужить, его приласкать, и что он, Алеша, тот самый человек. Узнал 
он через кухарку Устинью. Устюша была сирота, молодая, такая же 
работящая, как и Алеша. Она стала жалеть Алешу, и Алеша в первый раз 
почувствовал, что он, сам он, не его услуги, а он сам нужен другому 
человеку. Когда мать жалела его, он не замечал этого, ему казалось, 
что это так и должно быть, что это всё равно, как он сам себя 
жалеет. Но тут вдруг он увидал, что Устинья совсем чужая, а жалеет 
его, оставляет ему в горшке каши с маслом и, когда он ест, 
подпершись подбородком на засученную руку, смотрит на него. И он 
взглянет на нее, и она засмеется, и он засмеется.

Это было так ново и странно, что сначала испугало Алешу. Он 
почувствовал, что это помешает ему служить, как он служил. Но всё-
таки он был рад и, когда смотрел свои штаны, заштопанные Устиньей, 
покачивал головой и улыбался. Часто за работой или на ходу он 



вспоминал Устинью и говорил: «Ай да Устинья!» Устинья помогала ему 
где могла, и он помогал ей. Она рассказала ему свою судьбу, как она 
осиротела, как ее тетка взяла, как отдали в город, как купеческий 
сын ее на глупость подговаривал и как она его осадила. Она любила 
говорить, а ему приятно было ее слушать. Он слыхал, что в городах 
часто бывает: какие мужики в работниках — женятся на кухарках. И 
один раз она спросила его, скоро ли его женят. Он сказал, что не 
знает и что ему не охота в деревне брать.

— Что ж, кого приглядел? — сказала она.

— Да я бы тебя взял. Пойдешь, что ли?

— Вишь, горшок, горшок, а как изловчился сказать, — сказала она, 
ударив его ручником по спине. — Отчего же не пойти?

На масленице старик приехал в город за деньгами. Купцова жена 
узнала, что Алексей задумал женитъся на Устинье, и ей не понравилось 
это. «Забеременеет, с ребенком куда она годится». Она сказала мужу.

Хозяин отдал деньги Алексееву отцу.

— Что ж, хорошо живет мой-то? — сказал мужик. — Я говорил — 
безответный.

— Безответный-то безответный, да глупости задумал. Жениться вздумал 
на кухарке. А я женатых держать не стану. Нам это не подходяще.

— Дурак, дурак, а что вздумал, — сказал отец. — Ты не думай. Я 
прикажу ему, чтоб он это бросил.

Придя в кухню, отец сел, дожидаясь сына, зa стол. Алеша бегал по 
делам и запыхавшись вернулся.

— Я думал, ты путный. А ты что задумал? — сказал отец.

— Да я ничего.

— Как ничего. Жениться захотел. Я женю, когда время подойдет, и женю 
на ком надо, а не на шлюхе городской.

Отец много говорил. Алеша стоял и вздыхал. Когда отец кончил, Алеша 
улыбнулся.

— Что ж, это и оставить можно.

— То-то.

Когда отец ушел и он остался один с Устиньей, он сказал ей (она 
стояла за дверью и слушала, когда отец говорил с сыном):

— Дело наше не того, не вышло. Слышала? Рассерчал, не велит.

Она заплакала молча в фартук.



Алеша щелкнул языком.

— Как не послушаешь-то. Видно, бросать надо.

Вечером, когда купчиха позвала его закрыть ставни, она сказала ему:

— Что ж, послушал отца, бросил глупости свои?

— Видно, что бросил, — сказал Алеша, засмеялся и тут же заплакал.

————

С тех пор Алеша не говорил больше с Устиньей об женитьбе и жил по-
старому.

Постом приказчик послал его счищать снег с крыши. Он полез на крышу, 
счистил весь, стал отдирать примерзлый снег у желобов, ноги 
покатились, и он упал с лопатой. На беду упал он не в снег, а на 
крытый железом выход. Устинья подбежала к нему и хозяйская дочь.

— Ушибся, Алеша?

— Вот еще ушибся. Ничево.

Он хотел встать, но не мог и стал улыбаться. Его снесли в 
дворницкую. Пришел фельдшер. Осмотрел его и спросил, где больно.

— Больно везде, да это ничево. Только что хозяин обидится. Надо 
батюшке послать слух.

Пролежал Алеша двое суток, на третьи послали за попом.

— Что же, али помирать будешь? — спросила Устинья.

— А то что ж? Разве всё и жить будем? Когда-нибудь надо, — быстро, 
как всегда, проговорил Алеша. — Спасибо, Устюша, что жалела меня. 
Вот оно и лучше, что не велели жениться, а то бы ни к чему было. 
Теперь все похорошему.

Молился он с попом только рук[ами] и сердцем. А в сердце у него было 
то, что как здесь хорошо, коли слушаешь и не обижаешь, так и там 
хорошо будет.

Говорил он мало. Только просил пить и всё чему-то удивлялся Удивился 
чему-то, потянулся и помер.

————

Комментарии Н. К. Гудзия



Приводимые в комментарии цитаты из неопубликованных дневников и 
записных книжек Толстого извлекаются из автографов, хранящихся в 
Архиве Толстого во Всесоюзной библиотеке имени Ленина и в 
Государственном Толстовском музее. Выдержки из неопубликованных 
писем Толстого и к Толстому извлекаются также из автографов, 
хранящихся в различных рукописных собраниях. Сокращенные ссылки, 
делаемые при этом, как и в других случаях, означают: АТБ — Архив 
Толстого во Всесоюзной библиотеке им. Ленина, AЧ — Архив В. Г. 
Черткова, хранящийся в Государственном Толстовском музее и частично 
у В. Г. Черткова, ГТМ — Государственный Толстовский музей, ИРЛИ — 
Институт русской литературы Академии наук СССР.

«АЛЕША ГОРШОК».

Рассказ «Алеша Горшок» Толстой написал, видимо, очень быстро и 
остался им недоволен. Единственное упоминание о нем в Дневнике от 28 
февраля 1905 г.: «Писал Алешу, совсем плохо. Бросил». Предшествующая 
дневниковая запись — от 24 февраля. Таким образом «Алеша Горшок» 
написан был в промежуток между 24 и 28 февраля. Чем объяснить 
недовольство Толстого своим рассказом, сказать трудно.

Алеша Горшок — живое лицо. Это имя и прозвище носил бывший в 1860-х 
годах в Ясной поляне помощник повара и дворник. Т. А. Кузминская о 
нем пишет: «Помощником повара и дворником был полуидиот Алеша 
Горшок», которого почему-то опоэтизировали так, что, читая про него, 
я не узнала нашего юродивого и уродливого Алешу Горшка. Но, 
насколько я помню его, он был тихий, безобидный и безропотно 
исполняющий всё, что ему приказывали».

[1] В свой дневник С. А. Толстая записывает 19 декабря 1863 г.: «Мне 
всё смешно и всё нипочем. Мне хочется кокетничать, хоть с Алешей 
Горшком, и хочется злиться хоть на стул или что нибудь».[2]

К «Алеше Горшку» относятся две рукописи — автограф и копия его, 
написанная рукой Ю. И. Игумновой и исправленная Толстым. Обе 
рукописи хранятся в ИРЛИ (AЧ), шифр 22.5.17.

1. Автограф на двух полулистах писчей бумаги, сложенных пополам и 
исписанных с обеих сторон. В первый полулист вложена вставка, 
написанная на лицевой странице полулиста почтовой бумаги. Вслед за 
вторым полулистом идет еще одна относящаяся к нему вставка, 
написанная на небольшой полосе бумаги, на лицевой ее странице (6 



строк). Всего рукопись занимает 10 страниц, из которых 2 чистые. На 
внутренней стороне первого полулиста вдоль его, с левой стороны, 
посторонней рукой написан отрывок текста из статьи Толстого о 
Паскале, без авторских исправлений. Отрывок этот, занимающий 
приблизительно полстраницы, перечеркнут.

В рукописи ряд зачеркнутых и исправленных мест, приписок и вставок 
на полях и между строк. Отметим наиболее существенные исправления.

Первоначальное «Прозвали его горшкомъ за то, что онъ разбилъ горшокъ 
съ молокомъ» исправлено: «Прозвали его горшкомъ зa то, что мать 
послала его снести горшокъ молока дьяконицѣ, а онъ споткнулся и 
разбилъ горшокъ». Во фразе «Мать побила его, а ребята <зубоскалы 
смѣялись надъ нимъ и> стали дразнить его горшкомъ» взятое в ломаные 
скобки зачеркнуто.

После слов «Силы не было, а ухватка была» стр. 54, строки 14—15, 
зачеркнуто:

А главное — безотвѣтный. И всѣ дѣла на него наваливали: и кормъ 
задать, и в лавочку сбѣгать, и лошадей напоить. И все онъ дѣлалъ. И 
какъ всегда бываетъ, чѣмъ больше дѣлалъ, тѣмъ больше на него 
наваливалось дѣлъ. Если онъ не поспѣвалъ на всѣ дѣла, его ругали.

После слов «И Алеша стал жить у купца», стр. 54, строка 32, 
зачеркнуто:

Всѣ говорили у купца, что Алеша плохой, но чтожъ дѣлать? Старика не 
надо обижать. Потерпимъ и такого.

После слов: «Слышала? Рассерчал, не велит», стр. 57, строки 21—22, 
зачеркнуты ответные слова Устиньи:

— Кабы я на твоемъ мѣстѣ, я бы его на послушала. И вместо этого 
написано:

«Она заплакала молча в фартук».

2. Рукопись на 15 листах в 4° (7 согнутых пополам полулистов писчей 
бумаги и одна четвертушка), исписанных рукой неизвестного с одной 
стороны. Копия, очень небрежно воспроизводящая автограф. Поправки, 
сделанные Толстым, очень немногочисленны. Видимо, они делались 
наспех, и потому Толстой не заметил ошибок, допущенных в копии.

Впервые рассказ напечатан в I томе «Посмертных художественных 
произведений Л. Н. Толстого» под редакцией В. Г. Черткова, Москва 
1911. В основу издания положен автограф и приняты в расчет все 
поправки, сделанные Толстым в копии. Издан рассказ очень тщательно.

Печатая рассказ вновь по автографу и по копии, устраняем в двух 
местах мелкие орфографические неточности, вкравшиеся в указанное 
издание.



————

ПРЕДИСЛОВИЕ К ТРИДЦАТЬ ШЕСТОМУ ТОМУ.

В настоящий том входят произведения, написанные Толстым в период 
1904—1906 гг. Художественные произведения, напечатанные в этом томе, 
не только не получили окончательной авторской отделки, как и все так 
называемые «посмертные произведения», но и в большей своей части 
(три из пяти) не закончены. Печатаются они однако, в согласии с 
принятым в этом издании распорядком, в начале тома, перед 
законченными статьями, по новой орфографии, но тем набором (корпусом 
без шпон), которым печатаются незаконченные, неотделанные и 
неопубликованные при жизни произведения Толстого. Впервые 
публикуются здесь две до сих пор не опубликованные статьи Толстого — 
«Как и зачем жить?» и «Три неправды», а также варианты из черновых 
рукописей к произведениям, ранее опубликованным.

Указатель собственных имен составлен В. С. Мишиным

Н. Гудзий.

————

РЕДАКЦИОННЫЕ ПОЯСНЕНИЯ К ТРИДЦАТЬ ШЕСТОМУ ТОМУ.

Тексты произведений, печатавшихся при жизни Толстого, а также тексты 
посмертных художественных произведений, печатаются по новой 
орфографии, но с воспроизведением больших букв во всех, без каких-
либо исключений, случаях, когда в воспроизводимом тексте Толстого 
стоит большая буква, и начертаний до-гротовской орфографии в тех 
случаях, когда эти начертания отражают произношение Толстого и лиц 
его круга («брычка», «цаловать»).

При воспроизведении текстов статей и незаконченных черновых редакций 
и вариантов художественных произведений, непечатавшихся при жизни 
Толстого, соблюдаются следующие правила.

Текст воспроизводится с соблюдением всех особенностей правописания, 
которое не унифицируется, т. е. в случаях различного написания 
одного и того же слова все эти различия воспроизводятся («этаго» и 
«этого», «тетенька» и «тетинька»).

Слова, не написанные явно по рассеянности, дополняются в прямых 
скобках, без всякой оговорки.



В местоимения «что» над «о» ставится знак ударения в тех случаях, 
когда без этого было бы затруднено понимание. Это ударение не 
оговаривается в сноске.

Ударения (в «что» и других словах), поставленные самим Толстым, 
воспроизводятся, и это оговаривается в сноске.

Неполно написанные конечные буквы (как, напр., крючок вниз вместо 
конечного «ъ» или конечных букв «ся» в глагольных формах) 
воспроизводятся полностью без каких-либо обозначений и оговорок.

Условные сокращения (т. н. «абревиатуры») типа «к-ый», вместо 
«который», и слова, написанные неполностью, воспроизводятся 
полностью; причем дополняемые буквы ставятся в прямых скобках: 
«к[отор]ый», «т[акъ] к[акъ]» — лишь, в тех случаях, когда редактор 
сомневается в чтении.

Слитное написание слов, объясняемое лишь тем, что слова для экономии 
времени и сил писались без отрыва пера от бумаги, не 
воспроизводится.

Описки (пропуски букв, перестановки букв, замены одной буквы другой) 
не воспроизводятся и не оговариваются в сносках, кроме тех случаев, 
когда редактор сомневается, является ли данное написание опиской.

Слова, написанные явно по рассеянности дважды, воспроизводятся один 
раз, но это оговаривается в сноске.

После слов, в чтении которых редактор сомневается, ставится знак 
вопроса в прямых скобках: [?]

На месте не поддающихся прочтению слов ставится: [1 неразобр.] или 
[2 неразобр.], где цифры обозначают количество неразобранных слов.

Из зачеркнутого в рукописи воспроизводится (в сноске) лишь то, что 
редактор признает важным в том или другом отношении.

Незачеркнутое явно по рассеянности (или зачеркнутое сухим пером) 
рассматривается как зачеркнутое и не оговаривается.

Более или менее значительные по размерам места (абзац или несколько 
абзацев, глава или главы), перечеркнутые одной чертой или двумя 
чертами крест-на-крест и т. п., воспроизводятся не в сноске, а в 
самом тексте, и ставятся в ломаных < > скобках; но в отдельных 
случаях допускается воспроизведение в ломаных скобках в тексте, а не 
в сноске, в одного или нескольких зачеркнутых слов.

Написанное Толстым в скобках воспроизводится в круглых скобках. 
Подчеркнутое воспроизводится курсивом, дважды подчеркнутое — 
курсивом о оговоркой в сноске.

В отношении пунктуации соблюдаются следующие правила: 1) 
воспроизводятся все точки, знаки восклицательные и вопросительные, 



тире, двоеточия и многоточия (кроме случаев явно ошибочного 
написания); 2) из запятых воспроизводятся лишь поставленные согласно 
с общепринятой пунктуацией; 3) ставятся все знаки препинания в тех 
местах, где они отсутствуют с точки зрения общепринятой пунктуации, 
причем отсутствующие тире, двоеточия, кавычки и точки ставятся в 
самых редких случаях.

При воспроизведении многоточий Толстого ставится столько же точек, 
сколько стоит у Толстого.

Воспроизводятся все абзацы. Делаются отсутствующие в диалогах абзацы 
без оговорки в сноске, а в других, самых редких случаях — с 
оговоркой в сноске: Абзац редактора.

Примечания и переводы иностранных слов и выражений, принадлежащие 
Толстому и печатаемые в сносках (внизу страницы), печатаются 
(петитом) без скобок.

Переводы иностранных слов и выражений, принадлежащие редактору, 
печатаются в прямых [ ] скобках.

Пометы: *, **, ***, **** в оглавлении томов, на шмуц-титулах и в 
тексте, как при названиях произведений, так и при номерах вариантов, 
означают: * — что печатается впервые, ** — что напечатано после 
смерти Толстого, *** — что

не вошло ни в одно из собраний сочинений Толстого и **** — что ранее 
печаталось со значительными сокращениями и искажениями текста.
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